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and the choric dance (Matu329,330). In the village - common, loving women danced the choric dance with their husbands (Kali. 103:61,62). Cowherdesses linking their hands with their lovers, danced the cheerful choric dance (Kali. 106:32,33).
Taluiivani - Kuravaikkuttu (Choric dance)
The maid said to the hero: "Your paramour, adorned with leaf- skirts, dancing the choric dance with other women, grew angry with you and went in search of you throughout the village, when you left off holding her hands" (Akam.l75:14~18,26).
Tidal - 1. Talaiyutai (Leaf-garment/leaf-skirt) Women-workers in the field had their tresses tied in a bun; they wore leaf-skirts (Puram.61:l). The young heroine had a pretty leaf-skirt interwoven with lovely flowers (Puram.341:2,3). The heroine wore round her waist, a garment of leaves culled from plants (Kuru. 102). Women wore daric green leaf-garments (Pat.91). The heroine and her maid wore garments woven of green leaves, red-lily and water-lily flowers which nestled against their bodies as they played about (Akam. 156:9-11). The acdka tree gave a garment of leaves to adorn the waist of the hill-woman (Kuru.214:3-5). The heroine had a waist against which swayed a garment of leaves interwoven with variegated flowers (Nar.80:5), The heroine played at catching crabs with the hero, while her leaf-skirt got crushed her garlands began to wither, and her bangles came loose (Nar.363:7-10). The trees on the hero's hill luxuriant with leaves and buds and flowers, gave a leaf - gannent to the heroine (Aink.201). The bevy of companions of the heroine, played happily, stringing together,
flowers like pitavam^ and leaves into wreaths and leaf-skirts (Kali. 102:4-8).
2.  Ilai (Leaf)
The lovely leaves of the nocci plant pleasing to the eye, was worn as leaf-skirts by women round their waists (Puram.271). The tigress gave birth to a litter of three cubs, whose curved claws had not come out of their "fleshy sheaths, looking like verikai leaves separated from the flowers (Akam.l47:l-3). The maid urged the heroine to accept the bouquet made up of the lovely leaves of the acdka tree as it would fade soon (Aink.201). The swaying creeper with leaves and flowers (Pari.22:28). The bevy of companions of the heroine enjoyed themselves, wearing the leaves as garments, as garlands and wreaths (Kuru.295:l,2).
3.  Mayirrokai (Fantail of a peacock)
The player - minstrels went of their way carrying their bags containing musical instruments like horn-pipes, adorned with lovely fantails marked by dark ocelli (Malai.5,13).
Talaiyani - Talaiydtaiyakiya ani (Leaf-skirt) Women making themselves up for the festival used blue - lily flowers to make their leaf-garments   lovelier   (Akam.90:ll,12).   Leaf-skirts adorned the waist of women (Kuru. 125:3).
Tajaiyor - Talaiyataiyinaiyutaiyor (Women wearing leaf-garments)
The tiger-claw tree has leaves fit to be culled for making leaf-garments for women (Nar.54:9,10).
Talaivilai  7  Talaiydtai utukkum makalirin alkul-vilai (Bride  - price for maids  wearing leaf-skirts) The maid happily informed the heroine that thel '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
